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Deuteronomy 30:1-31:6דברים ל׳:א׳-ל״א:ו׳

יךָ  לֶ֜ אוּ עָ בֹ֨ י־יָ כִֽ ה֩  יָ הָ )א( וְ

ה֙ כָ רָ בְּ ה הַ לֶּ אֵ֗ ים הָ רִ֣  בָ דְּ ל־הַ כׇּ

נֶ֑יךָ   פָ י לְ תִּ תַ֖  ר נָ שֶׁ֥  ה אֲ לָ֔ לָ קְּ הַ וְ

ם  גּוֹיִ֔ ל־הַ כׇ֨ ךָ בְּ בֶ֔ בָ ל־לְ תָ֙ אֶ  בֹ שֵׁ הֲ וַ

ה׃  מָּ שָֽׁ יךָ  הֶ֖ לֹ ךָ֛ יהוה אֱ יחֲ דִּ ר הִ שֶׁ֧  אֲ

תָּ֣  עְ מַ שָׁ וְ יךָ֙ הֶ֙ לֹ ד־יהוה אֱ תָּ֞ עַ בְ שַׁ )ב( וְ

וֹם  יּ֑ ךָ֖ הַ וְּ צַ י מְ כִ֥  נֹ ר־אָ שֶׁ ל אֲ כֹ֛ וֹ כְּ ל֔ קֹ בְ

ךָ֖ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ נֶ֔ ה וּבָ תָּ֣  אַ

יךָ  הֶ֛ לֹ ב יהוה אֱ שָׁ֨ ךָ׃ )ג( וְ שֶֽׁ  פְ ל־נַ כׇ וּבְ

ךָ֙ צְ בֶּ קִ ב וְ שָׁ֗ ךָ וְ מֶ֑  חֲ רִ ךָ֖ וְ בוּתְ ת־שְׁ אֶ

ךָ֛ יהוה  יצְ פִֽ  ר הֱ שֶׁ֧  ים אֲ מִּ֔ עַ הָ֣ ל־ כׇּ מִ

ךָ֖ חֲ נִֽדַּ  יֶ֥ה   הְ ם־יִ ה׃ )ד( אִ מָּ שָֽׁ יךָ  הֶ֖ לֹ אֱ

ךָ֙ יהוה  צְ בֶּ קַ ם יְ שָּׁ֗ ם מִ יִ מָ֑  שָּׁ ה הַ צֵ֣  קְ בִּ

ךָ֞  יאֲ בִ הֱ ךָ׃ )ה( וֶ חֶֽ  קָּ ם יִ שָּׁ֖  יךָ וּמִ לֹהֶ֔ אֱ

וּ  שׁ֥ רְ ר־יָ שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֛  ל־הָ יךָ אֶ לֹהֶ֗ יהוה אֱ

ךָ֖ בְּ רְ הִ ךָ֥ וְ בְ טִֽ י הֵ הּ וְ תָּ֑  שְׁ ירִ וִֽ יךָ  תֶ֖  בֹ אֲ

יךָ  הֶ֛ לֹ ל יהוה אֱ יךָ׃ )ו( וּמָ֨ תֶֽ  בֹ אֲ מֵ

(1) When all these things befall you

—the blessing and the curse that I

have set before you—and you take

them to heart amidst the various

nations to which your God יהוה has

banished you, (2) and you return to

your God יהוה, and you and your

children heed God’s command with

all your heart and soul, just as I

enjoin upon you this day, (3) then

your God יהוה will restore your

fortunes and take you back in love.

[God] will bring you together again

from all the peoples where your

God יהוה has scattered you. (4) Even

if your outcasts are at the ends of

the world, from there your God

will gather you, from there יהוה

[God] will fetch you. (5) And your

God יהוה will bring you to the land

that your fathers possessed, and you
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ה  בָ֞ הֲ אַ ךָ לְ עֶ֑  רְ ב זַ בַ֣  ת־לְ אֶ ךָ֖ וְ בְ בָ ת־לְ אֶ

ךָ֥ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ הֶ֛ לֹ ת־יהוה אֱ אֶ

ן֙ תַ נָ יֶּֽיךָ׃ )ז( וְ  ן חַ עַ מַ֥  ךָ֖ לְ שְׁ פְ ל־נַ כׇ וּבְ

וֹת  ל֖ אָ ל־הָ ת כׇּ אֵ֥ יךָ  לֹהֶ֔ יהוה אֱ

ר  שֶׁ֥  יךָ אֲ אֶ֖  נְ ל־שֹׂ עַ יךָ וְ בֶ֥  יְ ל־אֹ ה עַ לֶּ אֵ֑  הָ

תָּ֖  עְ מַ שָׁ וּב וְ שׁ֔ ה תָ תָּ֣  אַ וּךָ׃ )ח( וְ פֽ דָ רְ

יו  וֺתָ֔ צְ ל־מִ ת־כׇּ תָ֙ אֶ י שִׂ֙  עָ וֹל יהוה וְ ק֣ בְּ

וֹם׃ )ט(  יּֽ ךָ֖ הַ וְּ צַ י מְ כִ֥  נֹ ר אָ שֶׁ֛  אֲ

ל ׀  כֹ֣ יךָ בְּ לֹהֶ֜ ךָ֩ יהוה אֱ ירְ תִֽ הוֹ וְ

י  רִ֧  פְ ךָ֜ וּבִ נְ טְ י בִ רִ֨  פְ ךָ בִּ דֶ֗  ה יָ שֵׂ֣  עֲ מַ

י ׀  כִּ֣ ה  בָ֑  טֹ ךָ֖ לְ תְ מָ דְ י אַ רִ֥  פְ ךָ֛ וּבִ תְּ מְ הֶ בְ

וֹב  ט֔ לֶ֙יךָ֙ לְ  וּשׂ עָ שׂ֤ וּב יהוה לָ שׁ֣ יָ

י  כִּ֣ יךָ׃ )י(  תֶֽ  בֹ ל־אֲ שׂ עַ שָׂ֖ ר־ שֶׁ אֲ כַּ

ר  מֹ֤ שְׁ יךָ לִ לֹהֶ֔ קוֹל֙ יהוה אֱ ע בְּ מַ֗ שְׁ תִ

ר  פֶ סֵ֥  ה בְּ תוּבָ֕ כְּ יו הַ תָ֔ קֹּ חֻ יו֙ וְ וֺתָ צְ מִ

ל־יהוה  שׁוּב֙ אֶ י תָ כִּ֤ ה  זֶּ֑  ה הַ רָ֖ תּוֹ הַ

ךָ׃  שֶֽׁ  פְ ל־נַ כׇ ךָ֖ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹהֶ֔ אֱ

ר  שֶׁ֛  את אֲ זֹּ֔ וָ֣ה הַ  צְ מִּ י הַ }ס{ )יא( כִּ֚

וא֙ את הִ לֵ֥  פְ א־נִ וֹם לֹ יּ֑ ךָ֖ הַ וְּ צַ י מְ כִ֥  נֹ אָ

א  וא׃ )יב( לֹ֥ הִֽ ה  קָ֖  חֹ א רְ לֹ֥ ךָ֔ וְ מְּ מִ

נוּ  לָּ֤ ה־ לֶ עֲ י יַ מִ֣ ר  אמֹ֗ וא לֵ הִ֑ ם  יִ מַ֖  שָּׁ בַ

shall possess it; and [God] will 

make you more prosperous and 

more numerous than your 

ancestors. (6) Then your God יהוה 

will open up your heart and the 

hearts of your offspring—to love 

your God יהוה with all your heart 

and soul, in order that you may 

live. (7) Your God יהוה will inflict all 

those curses upon the enemies and 

foes who persecuted you. (8) You, 

however, will again heed יהוה and 

obey all the divine commandments 

that I enjoin upon you this day. (9) 

And your God יהוה will grant you 

abounding prosperity in all your 

undertakings, in your issue from 

the womb, the offspring of your 

cattle, and your produce from the 

soil. For יהוה will again delight in 

your well-being as in that of your 

ancestors, (10) since you will be 

heeding your God יהוה and keeping 

the divine commandments and laws 

that are recorded in this book of the 

Teaching—once you return to your 



נוּ  עֵ֥  מִ שְׁ יַ נוּ וְ לָּ֔ הָ חֶ֣  קָּ יִ ה֙ וְ מָ יְ מַ֙  שָּׁ הַ

יָּ֖ם   ר לַ בֶ עֵ֥  א־מֵ לֹ ה׃ )יג( וְ נָּ שֶֽׂ  עֲ נַ הּ וְ תָ֖  אֹ

ר  בֶ עֵ֤ ל־ נוּ אֶ ר־לָ֜ בׇ עֲ י יַ מִ֣ ר  אמֹ֗ וא לֵ הִ֑

הּ  תָ֖  נוּ אֹ עֵ֥  מִ שְׁ יַ נוּ וְ הָ לָּ֔ חֶ֣  קָּ יִ ם֙ וְ יָּ הַ

ר  בָ֖  דָּ יךָ הַ לֶ֛  וֹב אֵ ר֥ י־קָ כִּֽ ה׃ )יד(  נָּ שֶֽׂ  עֲ נַ וְ

וֹ׃ }ס{  תֽ שֹׂ עֲ ךָ֖ לַ בְ בָ לְ בִֽ יךָ וּ פִ֥  ד בְּ אֹ֑ מְ

וֹם  יּ֔ יךָ֙ הַ נֶ֙  פָ י לְ תִּ תַ֤  ה נָ אֵ֨ )טו( רְ

ת  וֶ מָּ֖  ת־הַ אֶ וֹב וְ טּ֑ ת־הַ אֶ ים וְ יִּ֖  חַ הַֽ ת־ אֶ

ךָ֮ וְּ צַ י מְ כִ֣  נֹ ר אָ שֶׁ֨ ע׃ )טז( אֲ רָֽ  ת־הָ אֶ וְ

יךָ֙ הֶ֙ לֹ ת־יהוה אֱ ה אֶ בָ֞ הֲ אַ יּוֹם֒ לְ הַ

יו  תָ֥ וֺ צְ ר מִ מֹ֛ שְׁ לִ יו וְ כָ֔ רָ דְ ת בִּ כֶ לֶ֣  לָ

יתָ בִ֔ רָ יתָ וְ יִ֣  חָ יו וְ טָ֑  פָּ שְׁ יו וּמִ תָ֖  קֹּ חֻ וְ

ץ  רֶ אָ֕ יךָ בָּ לֹהֶ֔ ךָ֙ יהוה אֱ כְ רַ בֵֽ וּ

הּ׃ )יז(  תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ א־ ה בָ תָּ֥  ר־אַ שֶׁ אֲ

ע  מָ֑  שְׁ א תִ לֹ֣ ךָ֖ וְ בְ בָ נֶ֥ה לְ  פְ ם־יִ אִ וְ

ים  רִ֖  חֵ ים אֲ הִ֥ אלֹ יתָ לֵ וִ֛  חֲ תַּ שְׁ הִֽ  וְ תָּ֗ חְ דַּ נִ וְ

י  כִּ֥ וֹם  יּ֔ ם֙ הַ כֶ י לָ תִּ גַּ֤דְ   ם׃ )יח( הִ תָּֽ  דְ בַ עֲ וַ

ים֙ מִ ן יָ כֻ֤ י רִ אֲ א־תַ וּן לֹ ד֑ ד תֹּאבֵ בֹ֖ אָ

ר֙ בֵ ה עֹ תָּ֤  ר אַ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֔ דָ אֲ הָ֣ ל־ עַ

הּ׃  תָּֽ  שְׁ רִ ה לְ מָּ שָׁ֖ וֹא  ב֥ ן לָ דֵּ֔  רְ יַּ ת־הַ אֶ

ם  יִ מַ֣  שָּׁ ת־הַ יּוֹם֮ אֶ ם הַ כֶ֣  י בָ תִ דֹ֨ עִ )יט( הַ

God יהוה with all your heart and 

soul. (11) Surely, this Instruction 

which I enjoin upon you this day is 

not too baffling for you, nor is it 

beyond reach. (12) It is not in the 

heavens, that you should say, “Who 

among us can go up to the heavens 

and get it for us and impart it to us, 

that we may observe it?” (13) 

Neither is it beyond the sea, that 

you should say, “Who among us 

can cross to the other side of the sea 

and get it for us and impart it to us, 

that we may observe it?” (14) No, 

the thing is very close to you, in 

your mouth and in your heart, to 

observe it. (15) See, I set before you 

this day life and prosperity, death 

and adversity. (16) For I command 

you this day, to love your God יהוה, 

to walk in God’s ways, and to keep 

God’s commandments, God’s laws, 

and God’s rules, that you may 

thrive and increase, and that your 

God יהוה may bless you in the land 

that you are about to enter and 



י  תִּ תַ֣  ת֙ נָ וֶ מָּ֙  הַ יִּ֤ים וְ  חַ ץ֒ הַ רֶ אָ֒ ת־הָ אֶ וְ

תָּ֙   רְ חַ בָֽ ה וּ לָ֑  לָ קְּ הַ ה וְ כָ֖  רָ בְּ יךָ הַ נֶ֔ פָ לְ

ךָ׃  עֶֽ  רְ זַ ה וְ תָּ֥  יֶ֖ה אַ  חְ תִּֽ ן  עַ מַ֥  ים לְ יִּ֔ חַ בַּ

יךָ  לֹהֶ֔ ת־יהוה אֱ ה֙ אֶ בָ הֲ אַֽ  )כ( לְ

וּא  י ה֤ כִּ֣ וֹ  ה־ב֑ קָ בְ דׇ וֹ וּלְ ל֖ קֹ עַ בְּ מֹ֥ שְׁ לִ

ת  בֶ שֶׁ֣  יךָ לָ מֶ֔ ךְ יָ רֶ אֹ֣ יךָ֙ וְ יֶּ֙  חַ

ע יהוה  בַּ֨ שְׁ ר֩ נִ שֶׁ ה אֲ מָ֗ דָ אֲ ל־הָ עַ

ב  קֹ֖ עֲ יַ לְ ק וּֽ חָ֥  צְ יִ ם לְ הָ֛  רָ בְ אַ יךָ לְ תֶ֛  בֹ אֲ לַ

ה  שֶׁ֑  ךְ מֹ יֵּ֖לֶ  ם׃ }פ{  )א( וַ הֶֽ  ת לָ תֵ֥  לָ

ה  לֶּ אֵ֖  ים הָ רִ֥  בָ דְּ ת־הַ ר אֶ בֵּ֛  דַ יְ וַ

ם  הֶ֗ לֵ ר אֲ אמֶ יֹּ֣ ל׃ )ב( וַ אֵֽ  רָ שְׂ ל־יִ ל־כׇּ אֶ

וֹם  יּ֔ י֙ הַ כִ נֹ נָ֤ה אָ  ים שָׁ רִ֨  שְׂ עֶ ה֩ וְ אָ ן־מֵ בֶּ

יהוה  וַֽ וֹא  ב֑ לָ את וְ צֵ֣  וֹד לָ ל ע֖ כַ֥ א־אוּ לֹ

ן  דֵּ֥  רְ יַּ ת־הַ ר אֶ בֹ֖ עֲ א תַ י לֹ֥ לַ֔ ר אֵ מַ֣  אָ

ר  בֵ֣  וּא ׀ עֹ יךָ ה֣ לֹהֶ֜ ה׃ )ג( יהוה אֱ זֶּֽ  הַ

ם  יִ֥ גּוֹ ת־הַ יד אֶ מִ֞ שְׁ וּא־יַ יךָ הֽ נֶ֗ פָ לְ

עַ  הוֹשֻׁ֗ ם יְ תָּ֑  שְׁ ירִ יךָ וִ נֶ֖  פָ לְּ ה מִ לֶּ אֵ֛  הָ

ר יהוה׃  בֶּ֥  ר דִּ שֶׁ֖  אֲ יךָ כַּ נֶ֔ פָ ר לְ בֵ֣  וּא עֹ ה֚

ה  שָׂ֗ ר עָ שֶׁ֣  אֲ ם כַּ הֶ֔ ה יהוה לָ שָׂ֤  עָ )ד( וְ

י  רִ֖  מֹ אֱ י הָ כֵ֥  לְ וֹג מַ ע֛ וֹן וּלְ יח֥ סִ לְ

ם׃ )ה(  תָֽ  יד אֹ מִ֖  שְׁ ר הִ שֶׁ֥  ם אֲ צָ֑  רְ אַ וּלְ

possess. (17) But if your heart turns 

away and you give no heed, and are 

lured into the worship and service 

of other gods, (18) I declare to you 

this day that you shall certainly 

perish; you shall not long endure 

on the soil that you are crossing the 

Jordan to enter and possess. (19) I 

call heaven and earth to witness 

against you this day: I have put 

before you life and death, blessing 

and curse. Choose life—if you and 

your offspring would live— (20) by 

loving your God יהוה, heeding 

God’s commands, and holding fast 

to [God]. For thereby you shall 

have life and shall long endure 

upon the soil that יהוה swore to 

your fathers Abraham, Isaac, and 

Jacob, to give to them. (1) Moses 

went and spoke these things to all 

Israel. (2) He said to them: I am 

now one hundred and twenty years 

old, I can no longer be active. 

Moreover, יהוה has said to me, “You 

shall not go across yonder Jordan.” 
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ם  הֶ֔ ם לָ תֶ֣ י שִׂ עֲ ם וַ כֶ֑ י נֵ פְ נָ֥ם יהוה לִ  תָ וּנְ

ם׃  כֶֽ  תְ י אֶ יתִ וִּ֖  ר צִ שֶׁ֥  ה אֲ וָ֔ צְ מִּ ל־הַ כׇ֨ כְּ

וּ  א֥ ירְ תִּֽ ל־ וּ אַ צ֔ מְ אִ וּ וְ ק֣ זְ )ו( חִ

י ׀ יהוה  כִּ֣ ם  הֶ֑ י נֵ פְּ וּ מִ צ֖ רְ עַ ל־תַּ אַ וְ

ךָ֖ פְּ רְ א יַ ךְ לֹ֥ מָּ֔ ךְ עִ לֵ֣  הֹ וּא הַ יךָ ה֚ לֹהֶ֗ אֱ

׃ }ס{  ךָּ בֶֽ  זְ עַ א יַ לֹ֥ וְ

(3) It is indeed your God יהוה who

will cross over before you, and who

will wipe out those nations from

your path; and you shall dispossess

them.—Joshua is the one who shall

cross before you, as יהוה has spoken.

will do to them as was יהוה (4) —

done to Sihon and Og, kings of the

Amorites, and to their countries,

when [God] wiped them out. (5)

,will deliver them up to you יהוה

and you shall deal with them in full

accordance with the Instruction

that I have enjoined upon you. (6)

Be strong and resolute, be not in

fear or in dread of them; for it is

indeed your God יהוה who marches

with you: [God] will not fail you or

forsake you.


